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BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1ª CUESTIÓN: 2 puntos; 2ª, 3ª y 4ª: 1 punto cada una. 

El/La estudiante elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 
Puede utilizarse el diccionario, excepto el que contenga información, explícita y en capítulo aparte y específico, sobre 

etimologías o derivaciones, gramática, literatura o instituciones. 
 

EJERCICIO A 

CÉSAR SE VE ACUCIADO POR LA FALTA DE TRIGO 
(Caes., De bello Gallico, I 16, 1-2) 

César reclama a los heduos que cumplan su promesa de abastecerle de trigo 

Interim cotidie Caesar Haeduos frumentum quod erant publice polliciti flagitabat. Nam propter frigora, quod Gallia 
sub septentrionibus posita est, non modo frumenta in agris matura non erant, sed ne pabuli quidem satis magna copia 
suppetebat. 

César se lamenta de no encontrar en sus aliados el apoyo que necesita 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto. 
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: quod, frigora, matura, erant polliciti. 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de posita est, 2 verbos latinos a 

partir de la base léxica de suppetebat. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales 
de la Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4. Conteste al siguiente tema: La lírica romana. 
 

EJERCICIO B 

Píramo y Tisbe hablan, separados por un tabique. Están enamorados y ansían verse en persona 
(Ovid., Metamorphoseon libri, IV 78-83) 

Píramo y Tisbe se despiden y quedan en verse al día siguiente 

Talia diversa nequiquam sede locuti 
sub noctem dixere1 “vale” partique dedere 
oscula quisque suae non pervenientia contra. 
postera nocturnos Aurora removerat ignes, 
solque pruinosas radiis siccaverat herbas: 
ad solitum coiere locum. 
1dixere, dedere, coiere = dixerunt, dederunt, coierunt 

Ambos acuden al lugar acordado, pero las cosas no salen como ellos esperan: su ansiado encuentro acaba en tragedia 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto. 
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: quisque, oscula, pruinosas, removerat. 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de dixere, 2 verbos latinos a 

partir de la base léxica de removerat. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales 
de la Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4. Conteste al siguiente tema: El teatro romano.
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LÉXICO DEL EJERCICIO A 
 

 
LÉXICO DEL EJERCICIO B 

 
 
ager, agri, m.: campo 
Caesar, Caesaris, m.: César (general romano) 
copia, -ae, f.: abundancia; (pl.) riquezas, tropas 
cotidie: [adv.] diariamente, cada día 
interrogo, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, tr.: interrogar, preguntar; 

acusar 
flagito, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, tr.: solicitar, reclamar 
frigus, frigoris, n.: frío; invierno 
frumentum, -i, n.: grano, trigo 
Gallia, -ae, f.: Galia 
Haeduus, -i: heduo (pueblo de la Galia) 
in: [prep. ac.] a, hacia, para, contra; [prep. ablat.] en, en medio 

de, entre 
interim: [adv.] entretanto 
magnus, -a, -um: grande 
maturus, -a, -um: maduro, -a 
modo: [adv.] solamente, por lo menos; [correlación] non modo 

... sed etiam: no sólo ... sino también 
nam: [conj. coord. causal] pues, en efecto 
ne: [adv.] no; [conj. sub. completiva] que no; [conj. sub. final] 

para que no; [correlación] ne ... quidem: ni siquiera 
non: [adv.] no 
pabulum, -i, n.: pasto, forraje; alimento 
polliceor, -eris, -eri, pollicitus sum, 2ª, tr.: prometer 
pono, -is, -ere, posui, positum, 3ª, tr.: situuar; poner, colocar, 

disponer; fundar; exponer 
propter: [prep. acus.] por, por causa de; cerca de; [adv.] cerca, 

allí cerca, al lado 
publice: [adv.] públicamente, oficialmente 
qui, quae, quod: [pron. y adj. relat.] que, quien, el cual 
quidem: [adv.] sin duda, ciertamente 
quod: [conj. sub. causal] porque; ya que; puesto que; [conj. 

sub. completiva] el hecho de que, que 
satis: [adv.] bastante, suficientemente 
sed: [conj. adversativa] pero, mas, sin embargo; [tras negación] 

sino 
septentrio, -onis, m.: septentrión, norte 
sub: [prep. acus.] debajo de, bajo;  [prep.abl.] debajo de, bajo 
sum, es, esse, fui, irr., intr. copul.: ser, estar; haber, existir 
suppeto, -is, -ere, suppetivi/-ii, -itum, 3ª, intr.: estar al alcance 

de la mano, encontrarse a disposición 

 
ad: [prep. ac.] a, hacia, junto a; para 
Aurora, -ae, f.: Aurora (personificación de la aurora) 
coeo, -is, -ire, -ivi/-ii, -itum, irr., intr.: reunirse; ir juntos; unirse 
contra: [adv.] al otro lado, enfrente, al contrario; [prep ac.] 

contra, enfrente de 
do, das, dare, dedi, datum, 1ª, tr.: dar; entregar 
dico,  -is, dicere, dixi, dictum, 3ª, tr.: decir 
diversus, -a, -um: distinto, diverso; opuesto, enemigo 
herba, -ae, f.: hierba 
ignis, -is, m.: fuego 
locus,  -i, m. / loca,  -orum, n.: lugar 
loquor,  loqueris, loqui, locutus sum, 3ª, intr. y tr.: hablar; decir 
nequiquam: [adv.] en vano, inútilmente 
nocturnus, -a, -um: nocturno 
non: [adv.] no 
nox,  noctis, f.: noche 
osculum, -i, n.: beso, caricia 
pars,  partis, f.: parte, porción 
pervenio, -is, -ire, -i, -ntum, 4ª, intr.: llegar 
posterus, -a, -um: que viene después 
pruinosus, -a, -um: cubierto de escarcha 
-que: [conj. coord. copul. encl.] y 
quisque,  quaeque, quidque: cada uno 
radius, -ii, m.: rayo (del sol); vara, regla; radio; espolón; 

relámpago 
removeo, -es, removere, removi, remotum, 2ª, tr.: apartar, 

alejar; retirar 
sedes, -is, f.: puesto, sitio; asiento; casa  
sicco, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, tr.: secar, desecar; agotar, apurar 
sol,  solis, m.: sol 
soleo, -es, -ere, -ui, -itum, 2ª, intr.: soler, tener costumbre 
sub: [prep. acus.] debajo de, bajo; [prep. abl.] debajo de, bajo 
suus, -a, -um: su; suyo, suya 
talis, -e: tal, igual, semejante 
vale: [imperativo de valeo] adiós [fórmula de despedida] 
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BAREM DE L’EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2 punts; 2a, 3a i 4a: 1 punt cadascuna. 
Heu de triar un exercici (A o B) i respondre a totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació, explícita i en capítol a banda i específic, sobre 
etimologies o derivacions, gramàtica, literatura o institucions. 

 
EXERCICI A 

CÉSAR ES VEU ACUITAT PER LA FALTA DE BLAT 
(Caes., De bello Gallico, I 16, 1-2) 

Cèsar reclama els hedus que accomplisquen la seua promesa d’abastir-lo de blat 

Interim cotidie Caesar Haeduos frumentum quod erant publice polliciti flagitabat. Nam propter frigora, quod Gallia 
sub septentrionibus posita est, non modo frumenta in agris matura non erant, sed ne pabuli quidem satis magna copia 
suppetebat. 

Cèsar es lamenta de no trobar en els seus aliats el recolçament que necessita 
 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: quod, frigora, matura, erant polliciti. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de posita est, 2 verbs llatins a partir 

de la base lèxica de suppetebat. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la 
Comunitat Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: La lírica romana. 
 

EXERCICI B 

Píram i Tisbe parlen, separats per un barandat. Esta enamorats i ansien veure’s en persona 
(Ovid., Metamorphoseon libri, IV 78-83) 

Píram i Tisbe s’acomiaden i queden en veure’s al dia següent 

Talia diversa nequiquam sede locuti 
sub noctem dixere1 “vale” partique dedere 
oscula quisque suae non pervenientia contra. 
postera nocturnos Aurora removerat ignes, 
solque pruinosas radiis siccaverat herbas: 
ad solitum coiere locum. 
1dixere, dedere, coiere = dixerunt, dederunt, coierunt 

Tots dos acudeixen al lloc acordat, però les coses no ixen com ells esperen: la seua desitjada trobada acaba en tragèdia 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: quisque, oscula, pruinosas, removerat. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de dixere, 2 verbs llatins a partir de la 

base lèxica de removerat. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: El teatre romà.
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LÈXIC DE L’EXERCICI A 
 

 
LÈXIC DE L’EXERCICI B 

 
 
ager, agri, m.: camp 
Caesar, Caesaris, m.: Cèsar (general romà) 
copia, -ae, f.: abundància; (pl.) riqueses, tropes 
cotidie: [adv.] diàriament, cada dia 
flagito, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, tr.: sol·licitar, reclamar 
frigus, frigoris, n.: fred; hivern 
frumentum, -i, n.: gra, blat 
Gallia, -ae, f.: Gàl·lia 
Haeduus, -i: hedus (poble de la Gàl·lia) 
in: [prep. ac.] a, cap a, per a, contra; [prep. ablat.] en, en mig 

de, entre 
interim: [adv.] entretant 
magnus, -a, -um: gran 
maturus, -a, -um: madur, -a 
modo: [adv.] solament, al menys; [correlació] non modo ... 

sed etiam: no sols ... sinó també 
nam: [conj. coord. causal] doncs, en efecte 
ne: [adv.] no; [conj. sub. completiva] que no; [conj. sub. final] 

per a que no; [correlació] ne ... quidem: ni tan sols 
non: [adv.] no 
pabulum, -i, n.: forratge; aliment 
polliceor, -eris, -eri, pollicitus sum, 2a, tr.: prometre 
pono, -is, -ere, posui, positum, 3a, tr.: situar; posar, 

col·locar, disposar; fundar; exposar 
propter: [prep. acus.] per, per causa de; prop de; [adv.] prop, 

allí prop, al costat 
publice: [adv.] públicament, oficialment 
qui, quae, quod: [pron. i adj. relat.] què, qui, el qual 
quidem: [adv.] sense dubte, certament 
quod: [conj. sub.causal] perquè; ja que; donat que; [conj. sub. 

completiva] el fet que, que 
satis: [adv.] prou, suficientment 
sed: [conj. adversativa] però, mes; [després negació] sinò 
septentrio, -onis, m.: septentrió, nord 
sub: [prep. acus.] sota de, baix;  [prep. abl.] sota de, baix 
sum, es, esse, fui, irr., intr. copul.: ésser, estar; haver, existir 
suppeto, -is, -ere, suppetivi/-ii, -itum, 3ª, intr.: estar a l’abast 

de la ma, trobar-se a disposició 
 

 
ad: [prep. ac.] a, cap a, junt a; per a 
Aurora, -ae, f.: Aurora (personificació de l’aurora) 
coeo, -is, -ire, -ivi/-ii, -itum, irr., intr.: reunir-se; anar junts; 

unir-se 
contra: [adv.] a l’altre costat, enfront, al contrari; [prep ac.] 

contra, enfront de 
do, das, dare, dedi, datum, 1a, tr.: donar; entregar 
dico,  -is, dicere, dixi, dictum, 3a, tr.: dir 
diversus, -a, -um: diferent, divers; oposat, enemic 
herba, -ae, f.: herba 
ignis, -is, m.: foc 
locus,  -i, m. / loca,  -orum, n.: lloc 
loquor,  loqueris, loqui, locutus sum, 3a, intr. i tr.: parlar; dir 
nequiquam: [adv.] en vano, inútilment 
nocturnus, -a, -um: nocturn 
non: [adv.] no 
nox,  noctis, f.: nit 
osculum, -i, n.: bes, carícia 
pars,  partis, f.: part, porció 
pervenio, -is, -ire, -i, -entum, 4a, intr.: arribar 
posterus, -a, -um: que ve després 
pruinosus, -a, -um: cobert de rosada 
-que: [conj. coord. copul. encl.] i 
quisque,  quaeque, quidque: cadascú 
radius, -ii, m.: raig; vara, regla; radi; esperó; llamp 
removeo, -es, removere, removi, remotum, 2a, tr.: apartar, 

allunyar; retirar 
sedes, -is, f.: lloc; seient; casa  
sicco, -as, -are, -avi, -atum, 1a, tr.: secar, dessecar; esgotar, 

apurar 
sol,  solis, m.: sol 
soleo, -es, -ere, -ui, -itum, 2a, intr.: soler, tindre costum 
sub: [prep. acus.] davall de, baix; [prep. abl.] davall de, baix 
suus, -a, -um: seu, seua 
talis, -e: tal, igual, semblant 
vale: [imperatiu de valeo] adéu [fórmula d’acomiadament] 
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